
NOTE.

l\

La présente traduction ayant été faite sur une première édition

de l'ouvrage anglais, il devient nécessaire de signaler les correc-

tions qui ont été faites dans une nouvelle édition, qui n'était pas

en la possession du traducteur pendant le cours de son travail.

Ci-suivent les corrections en ({uestion :

Page 44, dixième ligne de la fin, insérez les mots " (et aussi à

l'homme de droite s'il est file gauche,) " après le mot " Droites."

Page HG, quatorzième ligne, insérez les mots " (puis à la posi-

tion de " préparez-vous à charger ")," a-près le mot " Amorçage."

Page 211, douzième et dix-huitième lignes, ou mot "contre-
marche," substituez " mouvement."

Même page, trentième ligne, aux mots " exécutera la contre-

marche," mbstituez " changera de front en arrière."

Page 303, première ligne, retrandicz /es mots " se reposant sur

les armes."


